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Diplomová práce se zabývá speciálním překladovým softwarem, jehož ovládnutí se postupně 

stává jedním ze základních předpokladů úspěšné překladatelské činnosti.

V teoretické části se práce věnuje historickému vývoji, kategorizaci a hlavním funkcím 

nástrojů počítačem podporovaného překladu. Pokouší se také stanovit kritéria pro efektivní 

využití nástrojů CAT a určit typy a druhy textů, pro jejichž překlad se tyto nástroje nejčastěji 

využívají. Vychází při tom z klasifikace textů založené na funkčním pojetí jazyka a principů, 

na nichž nástroje CAT pracují.

V empirické části diplomová práce srovnává výsledek překladatelského procesu (překladu 

jako produktu) při překladu za použití nástrojů CAT a bez nich. Korpus paralelních textů 

(originál-překlad) práce podrobuje translatologické analýze a zjišťuje, na jakých rovinách se 

rozdíly zpravidla projevují. Rozdíly mezi vlastním překladatelským procesem při překladu za 

použití nástrojů CAT a bez nich, které nelze empiricky doložit na výsledném produktu, práce 

analyzuje na základě dotazníkového šetření mezi překladateli.

V závěru diplomová práce shrnuje a systematizuje zjištění vyplývající z empirické části a 

pojednává o předpokládaném vývoji na překladatelském trhu, vlivu nástrojů CAT na tradiční 

pojetí překladatelského procesu a jejich vztahu ke strojovému překladu.
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